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Translations by Ramulu Gajavada, Sanskrit Teacher
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otir saha navavatu | saha nau bhunaktu | saha viryan
karavavahai | tejasvi navadhitamastu ma vidvisavahai |
om santih santih santih 11 1

May He* indeed protect us **. May He indeed nourish us. May we
work with best effort and great energy. May we be bright and
study vigorously and not hate each other. Peace Peace Peace.

% om = Pranava mantra*, @& = Q: sah = He, € ha = indeed, CIEEs|
navavatu = (A9 nava = A nau + A a ) Al nau = us two, $1dd avatu = may

protect= May He indeed protect us. 8 = H: sahh = He, & ha =

indeed, A nau = us two, ¥ bhunaktu = may nourish, = May He

. . . e — . .
indeed nourish us. U& saha = with, E1] viryari = semen (which

contains subtle energy for life production) and represents best effort,

TEAER karavavahai = may we do = May we work with best effort and
great energy. st tejasvi = bright and vigorously, TaEIaHeg

=
navadhitamastu = Al nau = we, aﬁf\?ﬂ{ avadhitarn = study, 3T€g astu =

may, Hl ffgae” ma vidvisavahai = may we not hate each other =

May we study bright and vigorously and not hate each other.

o FAMleq: Ted: JMed: om santih santih santih = peace peace peace



* Pranava mantra is the primordial sound of creation. It is used in the

beginning of every mantra.

* He refers to SI&ld_brahman (Brahman), unmanifest, infinite and
limitless beyond conception and conceived as é’ﬂ? iSvara (Ishvara)

o .
or HENAW] mahavisnu (Mahavisnu) who is manifest yet Infinite and limitless

who is loved and prayed to.
** Here “us’ is referred to the Preceptor and the taught (teacher and the student.)
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orr gururbrahma gururvisnuh gururdevo mahesvarah |
qurureva param brahma tasmai Srigurave namah |1 1

The Guru (the spiritual preceptor), Guru is verily Brahma the
Creator, Vishnu the preserver, and Shiva the destroyer. Guru is
verily the Supreme Brahman. Salutations to that Guru. 1

WQEJT gururbrahma = guru (is) Brahma, ﬂﬂ'ﬁ%ﬂt gururvisnuh = guru (is) Visnu,
ﬂ@%’lﬂ%’ﬁ: guruh devah- mahesvarah = gurudeva is verily Shiva, ﬂ'@ﬁ guruh + eva
= indeed the Guru, ® sI& pararit bramha = is the Supreme Brahman, T tasmai =

to him or to that , T gurave = to guru, €H: namah = salutations. 1
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caksurunmilitant yena tasmai Srigurave namah 11 2



Salutations to that Guru who, with the collyrium stick of
knowledge, has opened the eyes (spiritual awakening) of one
blinded with the disease of ignorance. 2

W ajiana = ignorance, MU atimirandhasya (timira andhasya)= blindness
of ignorance, SC yena = by whom, &9 jiana = knowledge, 3RS afjala =
collyrium, eye medication, USRI salakaya = by the stick with eye medicated,
TegeeHiosd caksuh unmilitarii = eye opening (spiritual awakening) , SC yena = by

whom, e tasmai = to him, %ﬂ'ﬂ@l Srigurave = to guru, H: namah = salutations. 2

oc o‘q\q
acqd ZfRid A aen o @ | 1 3

akhandamandalakaram vyaptam yena caracaram |
tatpadam darsitam yena tasmai Srigurave namah |1 3

Salutations to that Guru who made it possible to realize Him
(Brahman) by whom the entire Universe is pervaded with moving
and unmoving objects. 3

EUE gkhanda = undivided or whole, AU€S mandala = large dominion, ARR
akarari = form or manifestation, T8 vyaptan = pervading, I yena = by whom,
W=, cardcaram = moving and unmoving, dc9q tatpadarii = that goal, the
supreme abode, grRid darsitarii = to see, to realize , 3 yena = by whom, ey

tasmai = to that or to him, %ﬂ'ﬂ@l Srigurave = to Shri Guru, ¥H: namah = salutations.
3



o 'oc o‘q\q .
acd ZRid A aed o @ | 1 9

sthavarari jangamar vyaptam yena krtsnar caracaram |
tatpadam darsitam yena tasmai Srigurave namah |1 4

Salutations to that Guru who made it possible to realize Him the
Supreme Brahman by whom the entire universe is pervaded by
animate, inanimate, moving and unmoving things. ( & in whom

the entire universe is) 4

AR sthavaranm = stationary, inanimate , SAgH jangamarii = animate, moving, =
vyaptam = pervaded, SC yena = by whom (by Brahman), Fc® krtsnarii = whole,
entire, I cardacaram = moving and unmoving, dc9g tatpadari = that goal,
E'I%I%f darsitarn = to realize, S| yena = by whom, A tasmai = to that, %ﬂ'ﬂ@l

Srigurave = to Shri Guru, FH: namah = salutations. 4
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dcdqg qRId 9 d&H %ﬁﬂﬁ dH: Y
cidriipena parivyaptam trailokyafica caracaram |
tatpadam darsitam yena tasmai Srigurave namah |15

Salutations to that Guru who makes it possible to realize that Supreme
Brahman who pervades the three worlds with moving and unmoving objects
as consciouness. 5



%@m cidrilpena (cit +ripena) = in the form of consciousness, IREAd pari-
. . AN : .

vyapatarii = pervading every-where, JASHIH_ trailoakyarii = three worlds, =U=EH

caracaram (cara + acaram) = moving & unmoving, dc9q tatpadarii = that supreme

goal (Brahman), E'I%I%[ darsitari = to see, to realize, S| yena = by whom, e tasmai

= to that, ¥ Srigurave = to $riguru, H: namah = salutations. 5
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sarvasruti-siroratna-samudbhasita-miirtaye |

vedantambujasiiryaya tasmai srigurave namah |1 6

Salutations to that Guru who is the radiant form with crest jewel of Vedanta
like the sun causes the lotus of Vedanta to blossom. 6

Haf%fl%l sarvasruti = all the revealed , heard scriptures, Vedas , ARNE Siroratna =
crest-jewel, HHEA samudbhasita = radiant , H@%l miirtaye = to embodied (here it
means guru), a?{lr_d vedanta = vedanta, ISl ambuja = born in water, lotus, HEII'IQTI

siryaya = to the sun (guru), ey WS T tasmai Srigurave namah = salutations
to that Guru. 6

AqeT: I el AT oREA: |

SegICRISTAld: el STRE a9 1| 9

caitanyah sasvatah santo vyomatito-nirafijanah |
bindunadakalatitah tasmai srigurave namah |17

Salutations to that Guru who is the supreme spirit, eternal and
serene, who is beyond ether, pure and beyond bindu, kala and
nada ( the subtle aspects the mystic symbol “Om” .



Jaa: caitanyah = consciousness in beings, awareness of self in the living beings,
RM*Ad: sasvatah = eternal, permanent , el danto = peace, serene, Tl
vyomatito = beyond sky, beyond ether, W@ nirafijanal = without blemish, pure,
ﬁr_&; bindu = point, 9§ nada = primordial sound, ®& kala = time, A atita =

beyond, aey WG 9 tasmai srigurave namah = salutations to that Guru.
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jAana-sakti-samaridhah-tattva-mala-vibhiisitah

bhukti-mukti-pradata ca tasmai srigurave namah 11 8

Salutations to that Guru who is well established in Knowledge and
Power who is adorned with garland of Knowledge and grants
material prosperity and liberation. 8

g jiiana = knowledge, 3k sakti = power, energy, QHI&S: samaridhah = well
established , d<9 tattva = essence, the meaning, realization of Reality of Brahman,
AT mala = garland, 1%‘411%!?[: vibhiisitah = adorned, E'I%E bhukti = food, material
needs, H'I%E mukti = liberation, 9QIdl pradata = good provider, bestower, giver,

ca = and, e 9 T tasmai srigurave namah = salutations to that Guru. 8
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aneka-janma-samprapta-karmabandha-vidahine |
atma-jiiana pradanena tasmai srigurave namah 11 9



Salutations to that Guru who bestows self knowledge taking away
the karma (accumulated result of past actions) in many births by
setting fire to the fuel karma by bestowing the knowledge of the
Self. 9

AF ancka = many, Si*H janma = birth, births, §¥IM™ samprapta = obtained,
accumulated, ®HIRT karmabandha = bondage due to actions, ﬁ?ﬂ"lgel vidiahine = to
the remover (to the Guru), STIH atma = Self, 9 jiiana = Knowledge, ‘JE.,"I‘?\FI

pradanena = by bestowing, e %ﬂ'ﬂ@l AH: dH: tasmai srigurave namah = salutations
to that Guru. 9

N0 HIRI-1E I90i GRERT: |

TE UIEIEE GEaF aeH ofNRE A 1 %o

Sosanarm bhavasindhosca prapanam sarasampadal|

.....

Salutations to the Guru whose grace completely dries up this ocean
of samsara (the relative existence) and makes one realize the
Supreme Wealth. 10

[ Sosapar = dries (like drying water), Fa-f=a bhava-sindho = ocean  of
changing world, ocean of relative existence, ¥ ca = and, S9Ul prapanani = obtain
or to get, AN sara = essence, ¥9G: sampadah = spiritual prosperity, I yasya =
whose, TGE# padodakarii = water that is used for worshipping guru’s feet which

is holy, and is his grace, @4% samyak = well, completely, ey WS T tasmai

Sri-gurave namah = salutations to that Guru. 10
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na guror-adhikari tattvarit na guror-adhikari tapah |
tattvajiianat param nasti tasmai Sri-qurave namah 11 11

There is no greater Truth than Guru nor greater penance (service)
than Guru, there is nothing greater than realization of Truth.
Salutations to that Guru. 11

< na = not, ﬂfh guroh = than Guru, eF adhikarii = greater, a<d tattvan = essence
of spiritual Knowlege, Truth, 9 na = not, ufr: guroh = than Guru, IeF adhikaris =
greater, d9: tapah = austerity or penance, d<agId, tattvajiianat = than spiritual
knowledge, God realization, R pararii = any other, T nasti = is not, ey f;}l'ﬂ@l

H: tasmai Srigurave namah = salutations to that Guru. 11

AT : ST Age: 2ierTale: |
TS T aeH SR a9 1| R

manndathah srijagannatho madguruh Srijagatguruh|
madatma sarvabhiitatma tasmai Srigurave namah 12

My lord is the Lord of the universe, my Guru is the Guru of the
universe, and my Self is the Self all the beings. Salutations to that
Guru. 12

HAM™ * mannathah = my lord, siewTee Srijagannatho (jagat + nathah) = Lord of the
universe, Hg&: madguruh = my Guruy, 2IEURIE Srijagatguruh  (jagat-guruh) =
Guru of the universe, AQICHI madatma = my Self, HHQ?EFHT sarvabhiitatma (sarva-

bhiita-atma) = Self all the beings, ey WS T tasmai Srigurave namah =

salutations to that Guru. 12



o o ha}
YUSXATIGE o TTHGATH,
N . o =\ ha¥
TR GG AT aeH STRRE aF: 1 93
quradiranadisca guruh paramadaivatam |
quroh parantararii nasti tasmai srigurave namah 11 13

Guru is the beginning of the universe; yet he is without beginning
himself. Guru is the highest deity. There is no higher duty than
Guru. Salutations to that Guru. 13

TG guradiranadisca (guradi + anadi + ca) = Guru is the beginning yet he is
beginningless, iJ&: ‘JTH%HH'FL = guruh + parama + daivatam = guru is the supreme
deity, TR el guroh parantarar = no other is greater than the Guru, AR nasti =

is not, aEH WG 9 tasmai Srigurave namah = salutations to that Guru. 13
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brahmanandarii paramasukhadarm kevalari jianamiirtin
dvandvatitari gaganasadysam tattvamasyadilaksyam |

ekam nityam vimalamacalarii sarvadhisaksibhiitari
bhavatitam trigunarahitari satgurum tam namami |1 14

I salute that Sadguru who is the source of eternal bliss, supreme happiness,
who is the true wisdom, who is beyond the dualities, who is infinite, whose
attention is always on the divine, who is unique, eternal, pure, steady, and
who sees with the eyes of wisdom who is beyond thoughts and beyond the
three gunas. 14



S&eeq brahmanandam = He is the source of eternal bliss (Brahma is derived from
the word "brhat" meaning vastness. Brahma is that which is immutable), TAGEES
paramasukhadam = giver of supreme joy, the source of supreme joy, e

. (a\q o~ — —_ . . e . .
kevalarii= only, exclusive, HId jiianamirtin -= total personification of wisdom

(advaita-darshanam jnanam means experience total non-duality), ECARIGH
dvandvatitarin = beyond duality (such as happiness and sorrow, good and bad,

merit and demerit etc.), IWREER gaganasadrsan = is infinite and formless as the
sky, dvaNCANGHEaH tattvamasyadilaksyam = Whose attention is always on the
Truth, Divine (aim of life is Truth), @& ekarii = Guru is one(unique), @ nityarit =

eternal, THSH_vimalam = pure, 39S acalarii = steady (unmoving), F[Eﬁﬁﬁﬁéﬂ\?f
sarvadhisaksibhiitarii = (saksi) witness, (dhi) consciousness, (bhiitam) in all beings,

who has the eye of wisdom, WA bhavatitariz = who is beyond emotions and
thoughts, ENUNET trigunarahitar = devoid of three gunas (satva, rajas & tamas),

HATe d A9 satgururit tari namami = salutations to that Sadguru. 14

e A1 9 AT caid caHd aeg 9@l cavd |

hn¥ o [N haN ha¥ 9 DN
qH] [dl K901 cdH] dH] d9 HH qdqd ||
tvameva mata ca pitd tvameva tvameva bandhusca sakha tvameva |
tvameva vidya dravinam tvameva tvameva sarvarit mama devadeval |

You are verily my mother and my father. Verily you are the my
related one (relative), and friend. Verily you are wealth and
knowledge. You are my all in all, o’ god of gods.



IHd A tvameva mditd = verily you are the mother, & ca = and, ECIRELE pitd tvameva
= you are the father, EC a9 d tvameva bandhuii ca = and you are verily the related
one, @I GG sakhd tvameva = verily the friend, Ha e tvameva vidyd = you are
verily the knowlege, QU @ dravicad tvameva = you are verily the wealth, aug g4

tvameva sarvaa = you are everything, HH iaia mama devadeva = my god of gods.

. O . o ¢ Ly
YHTFAYL TGS 2RAAUT FJHSTH |
TS S GHTRI || ¢
Suklambara-dharam vispum sasivarnam catur-bhujamd|
prasanna-vadanam dhyayet sarva-vighnop-asantaye |1 1

Meditate upon all pervading Ganesha, with serene and
cheerful appearance with hue like that of moon and four
arms (four directions) who minimises obstacles (keeps
them low) and bestows peace.

UF Sukla = white, ¥R ambara = cloth or apparel, ¥ dhararir = wearing or clad
with, & vispurir = to the all pervading one, T[T $asi = moon, I varpar =
color, ﬁ@éﬂ‘{Cutur-bhujum = four arms (to the four armed one), 999 prasanna
= cheerful, calm and serene, 3@ wvadanarr = face, 'Eqﬁ?[\ dhyayet = should

meditate, 88 sarva = all, AT vighnopasantaye (fra: vighnah + SRR

upasantaye) = minimises obstacles and bestows peace. 1

ThgUE HETH GARIETH |
I 3% % 39 gaw™y gaqr |



vakratunda mahakaya siryakotisamaprabhal
nirvighnam kuru me deva sarvakaryesu sarvadall

O! Ganesa of curved trunk and gigantic body having luster
of millions of suns, make all my undertakings always
without obstacles.

<

ThdUe vakratunda = curved runk, H&%RM mahakaya = gigantic body, 4 FI
stirya koti = inumerable suns, @H ¥ sama prabha = equal brightness (to many
suns), ﬁﬁﬂq\nirvighnam = without obstacles, %% kuru = do, H me = mine, ia

deva = O Deva, @3 %My sarva karyesu = in all undertakings, Hdql sarvada =

always.

¢ [aNy I
ha . o . ha
Hdqshqd HThlAl TehgrdHUEHE 1l R

agajanana-padmarkarin gajanana-maharnisam|
anekadarii-tarin bhaktanam eka-dantam-upasmahe || 2

We worship Ganesa day and night, one who has an elephant face
with one tusk, giver of boons to the devotees, who is the light on
the lotus face of Mother Parvati or brings joy to her. (As the
sunshine blossoms the lotus, the face of Ganesha blossoms the face

of Mother Parvati or brings joy to her face.



IFTAAIRTE agajanana-padmarkam (W1 aga = immovable = mountain, S ja =
born, 3[4 aanana = face, 9 padma = lotus, 3% arkam = sun or light) light on
the lotus face of Mother Paarvatii is Ganesha, IS _Gajananam, ST STETH_
gaja ananam = elephant face (Ganesa), e ahar-nisam = day & night, IE &
aneka-dam (acc.)= giver of plenty, d tan (acc.)= to him, WeM(- bhaktanam = of
the devotees, among the devotees, Uhded eka dantari (acc.) = to one tusk

(Ganea), SUEHE upasmahe = we worship. 2

A TR aNE RIS |

fre R [fedad @ | 1
sarasvati namas-tubhyam varade kama-riipini |
vidya-rambharir karisyami siddhir-bhavatu me sada ||

O’ Sarasvati (O” divine Mother Sarasvati) salutations to you, giver
of boons and embodiment of fulfillment of (noble) desires. I am
about to begin my educational study, may my goals always be
accomplished (by your grace).

| sarasvati = O Sarasvati (O Divine Mother Sarasvati - vocative case),
THEQH namastubhyarin (T namah = salutations, @4 tubhyarii = to you, dative
case), 3@2 varade = giver of boons, RIEEYT kamariipini (%M kama = desires,
T riipini = embodiment) = embodiment of fulfillment of desires, T
vidyarambharit (o vidya = education & knowledge, IR arambharii = begin),
RS karisyami = is about do or will do, Fafg¥Hag siddhirbhavatu (R siddhih =
accomplish ¥9g bhavatu = let be, make it possible), q me = to me, for me or mine,

94l sada = always.
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om suklarii brahma-vicara-sara-parariari adyar jagad-vyapinin
vina-pustaka-dharinim abhaya-dam nihsesa-jadyapa-ham |

haste-sphatika-malikari ca vidadhatiin padmasane sarii-sthitam
vande tam paramesvariri bhagavatim buddhi-pradari saradam ||

Salutations to supreme Godess Sharada, the supreme essence of
Nature of Brahman, the primordeal, all pervading one, bearer of
Vina, a scripture, and a crystal rosary (represents spiritual
contemplation, knowledge and arts), the bestower of wisdom
(descriminative faculty between permanent & impermanent) who

is seated on a lotus (representing spiritual enlightenment).

WS suklari = to Sarasvati embodiment of whiteness (purity), (& brahma =
Brahaman - =R vicara = enquiry (into the nature), contemplation - ®N sira =
the very essence - Wl param@ii = to the Supreme, &l adyam = to the
primordeal One, SWIq_ jagat = the universe - Gl 1R vyapinim = to the (all)
pervading, dU ving = stringed instrument, 3&@® pustaka = book as a scripture,
TR dharinti = to the holder (f), 379 abhaya = fearlessness, &l dam = giver (f),
219 nihsesa = without remainder, e jadya = laziness, inertia, M9&M, apaham
= to one who takes away (f), (& haste = in the hand, TR sphatika = crystal,
qTfsst  malikar = chain f (rosary),  ca = and, &S vidadhatirir (f) = holding, to

the holder, 931 padma = lotus, A asane = seat, GReqt saristhitam = to the one



who is ensconced, well established (f), ar—?; vande = 1 salute, di tar1 = her, TH
parama = the supreme, 20" woariit = ruler = to the supreme ruler (f), ¥
bhagavatim = to the godess, g“m buddhi = wisdom, Ui pradarii = bestower (f),
NG saradam = to Sharada.

q Frarg JINER TIST I1 PGl
1 HUTEREUSHUEAHRT 1 Ad TG |
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ya kundendu tusara-hara dhavala ya subhra-vastranvita
ya vinavara-danda-mandita- kara ya sveta padmasana |
ya brabhrama-cyuta-sankara-prabhrtibhir-devaih sada piijita
sa mari patu sarasvati bhavati nihsesa-jadyapahal|

Sarasvati who is decorated with a garland of white jasmine flowers
radiant like the dew drops in the sunshine, who is clad in white
clean clothes, whose hand is majestically covering the adorned
long bar (string board) of the vina (musical instrument), who is
seated on a white lotus; she is worshipped by Brahma, Visnu,
Shiva and other gods. May Godess Sarasvati take away my inertia
(laziness) without any trace and may she protect me.

ql ya = who (f), $earg kundendu (kundah + indu) = jasmine resembling (indu)
moon, means white jasmine flower, q¥NEN tusarahara (tusara + hara) = garland
shining like radiant morning dew drops in the sun, shiny garland, 991 dhavala =

white, a1 ya = who, A subhra = clean, TEeadl vastranvita (vastra + anvitd) =



covered with clothes, (saree), I ya = who (f), om vind = Vina, SN goara =

covered, @9 danda = long bar of thr Vina, qiveq mandita = well decorated, &U
kara = by hand, (means: Sarasvati's hand is covering the well decorated bar of
Vina), a1 ya = who (f), Id Sveta = white, TG padmasana (padma + dsana) = lotus
seat, A1 ya = who (f), &I brahma = Brahma the Creator, 3T=3d acyuta = Vishnu the
ruler and preserver, 2§ Sankara = Shankara or Shiva the destroyer,‘«'l‘i"l%l'l":@%\ﬁ
prabhrtibhirdevaih (prabhrtibhih + devaih) = and other gods etc., 8al sada = always,
B ISl pijita = is worshipped, 8T sa = she (that), AMG mampatu (mam + patu) = may
protect me, A sarasvati = Sarasvati, W bhagavati = O Godess, 2w

nihsesa = without remainder, SI€AWRT jadyapaha (jadya + apahd) = one who takes

out laziness or inertia.

e . o e e AN
% AFS Higees  WEIUTEETR |
AR AT A @
ovit mangalam Srikuruksetre ranaksoniviharinel
parthasarathiriipaya gitacaryaya mangalam 1| 4
Auspiciousness to Lord Sri Krsna who pleasantly and -easily
maneuvered (in form) as a charioteer in the battlefield of

Kuruksetra and as Acarya bestowed (imparted) the Divine Message
of Srimad Bhagavatgita to Arjuna.

% HFS orit mangalani = auspiciousness, Sigea srikuruksetre = in the battlefield of
sacred Kuruksetra, Ut 1] ranaksoni = arrangement of divisions, feTR viharine =
to one who pleasantly and easily maneuvered, qRIERTY 9T parthasarathi-riipaya
= to (the Lord) in the form of charioteer, THdm=TEM™ gitacaryaya = to the teacher of

Gita *, A§SH mangalam = auspiciousness.



* Bhagavan Sri Krsna as Acarya imparted Divine message of Srimad
Bhagavatgita to Arjuna. Lord Sri Krsna through Arjuna bestowed
this Divine message to all humanity on duties of life of human beings
with unconditional Love for the Divine and to lead a life of
contentment, joy and to attain the Supreme goal of life, God.

Nt g9 Ward GRa:  qaaed PR |
Hd VST URhed AT S g AR Wl »
om sarve bhavantu sukhinah
sarvesantu niramayah |

sarve bhadrani pasyantu
ma kascit duhkhabhag bhavet |15

May all be happy. May all be free from disease. May all realise
what is good (auspicious). May none be subject to misery.

M ot = Omn, &4 sarve = all, Wa=g bhavantu = be (pl), ﬁl"\@?h sukhinah = happy, ad
Heq sarve santu = may all be, e niramayah = free from disease, & sarve = all,
(& bhadrarii) VEIOT bhadrani = auspicious (pl), good, TRI-g pasyantu = see (pl), AT

Eb'féi?l\ ma kascit = not any, &1L duhkhabhag = experience sorrow, ‘:la?l\bhavet =
should be.

T IR : RISl

T HE{OT HEl TR |
TETEOR : g fHed

SIRT: THET: R 3awd ||



svasti prajabhyah paripalayantar
nyayena margena mahim mahisah |

gobrahmanebhyah subhamastu nityar
lokah samastah sukhino bhavantu ||

May auspiciouness and good be to all the people. May the
sovereign rules of earth be in the path of righteousness. May all
beings and holy sages ever attain what is good and(auspicious).
May the worlds be prosperous and happy.

wad svasti (indicl) = let there be (auspiciousness, good wishes), HUSI¥:
prajabhyah = for the people, IRl (IR qISai) paripalayantam  (pari
palayantari1) = sovereign rule, =T nyayena = with justice, AR margena = in the
path, T&l mahmii = on earth, g mahisah = the rulers, TETEIuRg :
gobrahmanebhyah = living beings and holy sages, IHAE] (IHH_3T&J) Subhamastu
(Subham astu) = may there be good and auspiciousness, feicd nityarit = always,
SRl lokah = the worlds, ®@HEdl: samastah = all, Eﬁﬂ?‘ﬁ (ﬁl"\@?h) sukhino

(sukhinah) = happy, ¥4«g bhavantu (pl.) = be.

3t W&, FKOIT: ZUATH aaT: g, TEIHTTET: |
RENGHEIEaN -GPSR 2aRd Feg: |
o anRa: wRa: aRa:
otit bhadrarir karnebhih Srnuyama devah
bhadram pasyemaksabhiryajatrah |
sthirairangaistustuvdagm-sasthaniibhih
vyasema devahitam yadayuh ||
orir $antih $antih $antih



May we hear what is auspicious with our ears. May we see what is
auspicious with our eyes. May we have healthy bodies with strong
limbs and long lives that we may serve and praise gods.

At ot = Om, ¥ bhadram = auspisciousness, RO karnebhih = with (our) ears,
AW srnuyama = may we hear, iaT: devah = gods, g bhadrari = auspicious. EED
pasyema = may we see, S1&: aksabhili = with (our) eyes, I yajatral = gods,
protectors of j yajfias ReR: sthiraih = firm, abled, ¥i§ angai = with our limbs,
@gﬂﬁstustuvﬁgiﬁ = with healthy, HFQFI\I"\*'H sasthantibhih = with (our) bodies, Szt
vyasema = may we spend, live, ien%—cr devahitarin = in (serving) praying gods,
praising, 9d yat = which, 3Tg: ayuh = longevity.

A A AlearaRal amfed: gRET FMeaq: FMeaITa: ZMMed: |

[N aX YN

TJTEGAY: AMMedidaadT: SMM=dsal M=d: &9 2M=d: AM=ad ZMed: Il

oni1 dyauh santiratariksarin Santih prthivi santirapah
santirosadhayah santih | vanaspatayah santirvisvadevah
santirbrahma santih sarvar1 $antih Santireva santih ||

May there be peace in the heaven. May there be peace in the sky.
May there be peace on earth. May there be peace in the waters. May
there be peace in the plants. May there be peace in the trees. May
there be peace in Gods. May there be peace in Brahman. May there
be peace in all. Verily that peace be mine.



A orn = Orit, A dyauh = heaven, (?Ell'\lr SA] Med: (santir) santih = peace, IR
atariksanit = in the sky (space between earth sun), 2MMwa: santih = peace, JEI
prthivi = earth, Med: santih = peace, Med: santih = peace, M9: dpah = water,
MMiea: santih = peace, ST osadhayah = plants, MMea: antif = peace, dqEIdT:
vanaspatayal = trees, IMed: santih = peace, fersaeaT: visvadevah = all the gods,
~_ ¢ . . o b e . .
RMedsiA santirbrahma = peace in Brahma, 2MM<d: santih = peace, 89 sarvarm = in all

~ . [a N L . . ~
and everywhere, 2MM+d: santih = peace, M~ Santireva = verily peace, Mwd:

santih = peace.



